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TOM TAT

Con sb khong chi dong vai trd quan trong trong viéc biéu dat nghia cua sé dém va s thir tu thong
thuong ma chung con dugc su dung dé truyén tai nhiing nét déc trung riéng vé mat ngoén ngit, gop
phan hinh thanh nén thanh ngtt, tuc nglt ¢6 thanh t6 chi con s6. Bén canh nhiing tir biéu thi con s6 thuc

va s6 thir tu nhu “one, two, three, thousand, million, first, fifth, ...”
bién the biéu thi con s6 nhu “couple, double, triple, quarter, dozen, twice, both, once, each, ...

trong tiéng Anh, con ton tai nhiing
”. Nho

c6 sy tham gia cuia cac bién thé nay ma thanh ngi, tuc ngi tiéng Anh c6 thanh t5 chi con sb 16n hon vé
s0 lugng va da dang, phong phti hon vé ddc trung van hoa. Vi vay, bai bao nay chi ra mot trong nhling
dac trung quan trong cua thanh ngii, tuc ngit tiéng Anh c6 thanh to chi con so: van hoa cong dong dudi

anh sang cua ngoén ngir hoc van hoa.

Tir khéa: vin héa cong dong, nghia biéu trung, thanh ngit, tuc ngir cé thanh té chi con sé

1. PAT VAN PE

Thanh ngir va tuc ngit c6 thanh t chi con s6
trong tiéng Anh da thu hat dwoc nhiéu sy quan tim
ctia mot s6 hoc gia nhu Kong (2014), Al-tameemi
(2016), Nall (2009), Nikitkova (2013),... Tu
nhién, nhitng nghién cru nay dudng nhu chua ban
dén nhitng dic diém vin héa dién hinh cua thanh
ngit, tuc ngit co thanh té chi con s trong tiéng
Anh. Do do, muc dich nghién ctru ctua bai bao la
chi ra nét dic trung vé van héa cong dong dugc
phan anh trong thanh ngit, tuc ngit tiéng Anh c6
thanh 6 biéu thj con sb.

beé dat dugc muc dich nghién ctru dé ra, tac gia
dat ra cau hdi: “Yeu to van hoéa cong dong duogc

phan anh nhu thé nao trong thanh ngir, tuc ngir
tiéng Anh c6 thanh td biéu thi con s6?”

Nghién ctru nay dugc thuc hi¢n dudi anh sang
cua ngdén nglt hoc van hoa véi nhitng 1y do sau.
Mot 1a, day 1a mdt phuong phap nghién ctru khoa
hoc ¢6 cach tiép can lién nganh - vin hoa hoc
va nhan chung hoc, triét hoc, tam 1y hoc dbi voi
cum tr n6i chung, thanh nglr va tuc ngir nodi riéng
(Lyons, 1981; Teliya va cong su, 1998; Kuper,
2000; Becker, 1982; Miller, 2006; Kroeber va
Kluckhohn, 1952; Harris, 1975; Eagleton, 2000)
Theo d6, cach tiép can nay tap trung vao mdi quan
hé gilra ngdn ngir va van hoa; van héa-ngén ngix
trong viéc hinh thanh thanh ngir, tuc nglr; nhitng
dic trung van hoa phan anh thé giéi quan cua dan
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tdc trong cude séng hién thuc; nhitng nguyén mau,
biéu twong vin héa trong doi song xi hoi. Hai
13, Regina (2021), Su (2006) nhan dinh raing mdi
quan hé giita ngdn ngir va van hoa duoc thé hién
& nhiéu gbc do nhu ngilr nghia, nglr dung, cAu tric.
Ba 13, birc tranh thé gidi vé vin hoa duoc phan anh
thong qua cac phuong tién ngdén nglt nhu thanh
nglr va tuc ngir trong cac giai doan lich st khac
nhau (Teliya va cong su, 1998). Nhu vay, dé tra 1oi
cau hoéi nghién ctru dugc dat ra, tac gia lga chon
phuong phép ngon ngit hoc van hoa.

Dbi véi mau nghién ciru, 2467 thanh ngi, 801
tuc ngit ¢ thanh t6 chi con sb trong tiéng Anh
& nghién ciru nay bao gdm nhiing con sb tir 1/4
dén tridu nhu “a quarter, a half, fifteen, hundred,
thousand, million, ...”; s tht tuw nhu “first, second,
third, fifth, seventh, sixth, ...”’; thanh to mang nghia
chi con sb theo tir dién cua Thompson (1993) va
ctia Turnbull (2014) do tac gia Pinh Dién dich
nhu: “a/an”™: nghia 1, 3, 5: “mét, chi mét, moi
mort”’ (Thompson 1993 tr. 2); “each”: nghia 1:
“mo .. Nhitng mau nay duoc chon mot cach phi
ngau nhlen theo goi1 y cua céc tac gia Schurink va
Schurink (1988), Fossey, et al. (2002), Neuman
(2003) va Taherdoost (2016) va dugc thu thap tir
8 ngudn ngir lidu: Ammer (1997), Ayto (2009),
Jahagirdar (2010), Mieder et.all. (1992), Simpson
and Speake (2008), Sinclair (1997), Spears (1998)
va Spears (2005). Tir d6, tac gia tién hanh ma hoa
va phan loai chung theo dac trung van hoa voi
su hd tro cia phﬁn mém Excel dé tra 1o cau hoi
nghién ctru dit ra. Tiép theo, tac gia phan tich dit
lidu trén co s ndi dung nghién ciru dé ching minh
két qua nghién ctru va thao luin két qua nghién ciru.

2. KHAI NIEM VAN HOA CONG PONG

Vin hoa cong dong 13 mot tap hop cac gia tri
nhu tin ngu’ong phong tuc, tap quan cac nghl 18,
truyén thong, lich str, ky wc, ban sic, quy tic xi
hoi, kién thirc va cac hoat dong vin héa mang
nhitng dac trung riéng cua mot nhom nguoi cu
thé trong cong dong duoc luu truyén tir thé hé nay
dén thé hé khac (Harwood, 1993; Levinson and
Christensen, 2003). Van héa cong dong con bao
gOm ca sy twong tac ciia cac thanh vién trong cong
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déng o cac khia canh tinh cam, ky vong va thai d
ctia mdt nhom ngudi sdng ciing mot dia phuong
hodc cong dong, phan anh kha ning thich nghi véi
moi trudng cong dong. Vin héa cong dong duoc
biéu hién qua ngdn ngit, trang phuc, thuc pham,
nghé thuat, am nhac va cac hoat dong vui choi giai
tri (Levinson, 1996).

Nhu vay, trong nghién clru nay, van hoa cong
ddng 1a tap hop cac gia tri nhu kinh nghiém san
xudt, kinh nghiém sdng, phong tuc, tdp quan, cic
nghi 1&, truyén thdng, lich sir, ky e, ban sic, quy
tdc xa hoi, kién thic va cac hoat dong van hoa
mang nhirng ddc trung riéng cia mdt nhom ngudi
cu thé trong cong dong dugc phan anh thong qua
ngon ngit, trong d6 coé thanh ngtt, tuc ngit c6 thanh
t6 chi con s6.

3. VAN HOA CONG PONG PUQC PHAN
ANH TRONG THANH NGU, TyYC NGU
TIENG ANH CO THANH TO CHI CON SO

Vin hoa cong dong duoc phan anh trong céc
thanh ngir, tuc ngit tiéng Anh c6 thanh té chi con
s & nhiéu linh vyc khic nhau, tir kinh nghiém
song dén cac quy tic Gmg XU cta ca nhan trong
cong dong nhu sau:

3.1. Thanh ngik, tuc ngir tiéng Anh c¢6é thanh
to chi con s0 phin anh kinh nghiém sin xuat
cda con nguoi

C6 thé nhan thay rang kinh nghiém san xuat
cua con nguoi; dac biét 1a kinh nghiém tréng trot,
chan nuoi theo tung thoi vu va hién tugng thoi
tiét duoc phan anh & 53 két ciu tuc ngit tiéng Anh
c¢6 thanh té chi con sé nhu “A dry March, a wet
April and a cool May may fill the barn and cellar”
(Thang ba kho rao, thang tu c6 mua va thang nam
mat mé nghia 1a s€ c6 mot vu mua boi thu), “A
swarm in May is worth a load of hay; a swarm in
June is worth a silver spoon but a swarm in July is
not worth a fly” (Cang vé cubi nim, ong s& cang
kho ¢6 co hoi ldy phan hoa), ... Téom lai, kinh
nghiém lao dong san xuét va kha nang tan dung tu
nhién, khic ché thoi tiét xiu nham ting ning suat
cdy trong, vat nudi duoc phan dnh kha rd trong tuc
ngit tiéng Anh c6 thanh t6 chi con sd.



3.2. Thanh ngik, tuc ngir tiéng Anh c¢6é thanh
to chi con s0 phan anh nhirng trai nghiém cua
con nguoi

Nhiing trdi nghiém cua con nguoi ciing la
nhimg bai hoc quy gia dé ho dua ra nhitng nhan
dinh sang subt cho hién tai va twong lai, boi Vay,
81 thanh ngit, 59 tuc ngit co thanh t6 chi con s6
cling 14 nhitng minh chung sinh dong vé nhiing
gia tri nay trong vdn héa Anh-My trén goc do
tich cyc va tiéu cuc nhu “Rats desert a falling
house” (Chay nha méi ra mat chudt), “a sweeping
statement” (Vo diia ca ndm), “Strain at a gnat and
swallow a camel” (Chuyén bé x¢é ra to), “a square
peg in a round hole” (ndi tron vung méo), “a stab
in the back” (dam sau lung), “A good marksman
may miss” (Thanh nhan con c6 d6i khi nham),
“It is a long lane that has no turning” (Hét con bi
cuc dén hoi thai lai), “Into every life a little rain
must fall” (Ba muoi chua phai 1a tét), “Every dark
cloud has a silver lining” (Trong cai rui c6 cai
may), “Custom is a second nature” (Ngua quen
duong cii), “Empty vessels make a greatest sound”
(Thung rdng kéu to), “Every cock is proud of his
own den” (Cho cdy nha ga cdy chudng), “Honey
tongue, a heart of gall” (Su that mit 10ng), “An
idle brain is the Devil’s workshop” (Nhan cu vi
bat thién), ....

3.3. Thanh ngik, tuc ngir tiéng Anh c6 thanh
to chi con so0 phian anh cac moi quan hé trong
cfng dong

Céc mbi quan hé trong cong ddng nhur quan hé
hang x6m lang giéng, ban be, cp trén, cip dudi,...
cling dugc phéac hoa rd nét trong 76 tuc nglt cod
thanh t6 chi con sb tiéng Anh. Thyc vay, nguoi
Anh va My rit coi trong hang x6m, ban bé. Diéu
nay duoc phan anh thong qua cac két cdu mang
nghia nhu ban anh em xa, mua lang giéng gin:
“A good neighbour is worth more than a hundred
relatives”, coi nguodi ban chia sé¢ véi minh lic
hoan nan la nguoi ban dich thuc: “A friend in
need is a friend indeed”. Bén canh d6, c¢6 nhiéu
161 khuyén vé viéc lua chon ban, ddi tac, nhan
dién ban chit con ngudi nhu “He’s a chip off
the old block” (Cha nao con nay), “An old dog

will learn old tricks, an old fox not easily snared”
(Gung cang gia cang cay), “He that has a full purse
never wanted a friend” (Giau doi ban, sang ddi
v0), “A man is known by his friends” (Nhin ban
biét ngudi), “Better an open enemy than a false
friend” (Tha choi v6i ké thu con hon choi véi ban
xau), “Better be the servant of a wise man than
the master of a fool” (Lam day té thang khon con
hon lam thiy thang dai), hay bao dung tha thir cho
ngudi 1am 16i: “Hate not at the first harm” (Panh
ké chay di khong ai danh ké chay lai), ...

3.4. Thanh ngit, tuc ngi tiéng Anh c6 thanh
t6 chi con s6 phan anh quy tic Gng xir co ban
ciia cong dong

Nhimng quy tic tng xtr co ban nhu nhiing 10i
ran day vé dao 1y con ngudi, cach séng, di nhan
xtr thé, dinh hudng chan, thién, my trong vin hoa
Anh-My ciing duoc phan anh thong qua 64 thanh
ngit, 58 tuc ngit tiéng Anh c6 thanh té chi con sb
nhu “a skeleton in the cupboard” (Pe¢p t6t pho ra,
xau xa day lai), “a window’s mite” (L4 lanh dum
1a rach), “a bird in hand” (Tha rang bét sé trén tay
con hon dugc hura trén may hac vang), “First catch
your hare then cook him” (Dtung dém cua trong 15),
“A silent fool is counted wise” (Im lang 1a vang),
“Every bean has its black” (Nhan vo thap toan),
“A wise man changes his mind, a fool never will”
(Khon ngoan chang lo n6i nhiéu, ngudi khon du néi
ntra diéu ciing khon), “Better a glorious death than
a shameful life” (Chét vinh con hon sdng nhuc),
“The morning sun never lasts a day” (Cay ngay
khong so chét dung), “A good turn is never lost”
(Lam on khong bao gio thiét), ...

3.5. Thanh ngik, tuc ngir tiéng Anh cé thanh
t6 chi con s6 phan anh mdi quan hé nhan qua

Nhan qua 1a mdi quan hé xuyén sudt qua trinh
phat trién cta loai nguoi. Boi vy, 201 thanh ngi,
123 tuc ngit tiéng Anh C(') thfmh t6 chi con s da tao
nén mét birc tranh da sic vé m01 quan h¢ nay trong
qué trinh phat trién cta hai qudc gia Vuong qudc
Anh va Hoa Ky: “a sprat to catch a mackerel” (Tha
con sin sat bat con ca o), “Second thoughts are
best” (Can tic vo uu), “Good seed makes a good
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crop” (Gieo gi git ndy), “Even a worm will turn”
(Con giun xéo 1am ciing quan), “Where there is a
smoke, there is a flame” (Khong c6 lira 1am sao co
khoi), “An ox is taken by the horns, and a man by
the tounge” (Than khdu hai xac pham, cai miéng
hai cai than), “As a man makes his bed so must
he lie” (C6 gan an cudp cé gan chiu don), “Fool
me once, shame on you, fool me twice, shame on
me” (Mot 1an bét tin, van 1an bét tin), “Hang a thief
when he’s young, and he’ll not steal when he’s
old” (Ming khong udn thi tre tré vong), “The best
fish smell when they are three days old” (Céi kim
trong boc lau ngay ciing 10i ra), ...

3.6. Thanh ngik, tuc ngir tiéng Anh c6 thanh
to chi con s0 phan anh tinh than doan ket, hop
tac va tinh yéu qué hwong dat nuéc

Vin hoa cong dong con duge thé hién & tinh
than doan két, hop tic va tinh yéu qué huong dat
nuée. Tinh than doan két, hop tac va tinh yéu qué
huong déat nudce 1a nhimng yéu t6 hat nhan dam bao
cho su vinh hing cia nhitng gi4 tri van hoa cot
16i cua hai qudc gia nay. Hon nita, tinh thin doan
két thé hién su nhit tri, ddng long trong nhan thirc
va hanh dong, gitp phat huy sitc manh cua tirng
ca nhan va tri lyc tap thé, xay dung xa hdi van
minh. Vi vy, tinh than doan két, hop tac trong vin
héa Anh-M§ dugc phan anh trong 293 thanh ngtr,
104 tuc ngir tiéng Anh c6 thanh t6 chi con s6 146
thanh nglr. Tinh than doan két, hop tac dugc thé
hién thong qua céc két cAu mang nghia ung ho:
“three cheers for”; tan thanh, théa hi¢p: “make a
half way”, nhat tri dong long: “with one voice/
The voice of one man is the voice of no one”; nhét
tam: “all one”; biéu quyét: “a show of hands”; tan
duong: “crack up to the nines”; tan tam, céng hién:
“do nothing by halves/If every man would sweep
his own doorstep, the city would soon be clean”;
mudn nguoi nhu mot: “at one/as one/as one man”;
thé, tuyén thé: “swear like a trooper/swear on a
stack of Bibles/take an oath”; ctru gitp: “throw a
rope to”’; nhét té: “to a man”; doan két: “one nation,
all in one/One swallow does not make a summer”’;
hop tac: “Two half make a whole/One hand washes
the other and together they wash the face”; cung
chi hudng: “Before you make a friend eat a bushel
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of salt with him”; yéu ngudn cdi: “A stream cannot
rise above its source/Every bird likes its own nest”;
tu nguyén: “It takes two to tango/One volunteer is
worth two pressed men”;... Nhu vay, véi sy hién
dién cua nhiéu tir chi con sd trong thanh ngtr, tuc
ngir tiéng Anh ¢6 thanh t6 chi con s, nhiing gia tri
¢6t 151 cua tinh than doan két, hop tac va tinh yéu
qué huong dat nude duoc phac hoa rd nét trong
nén vin héa Anh-My boi ddy 1a nhimng gi tri cot
161 cua ngudi Anh va nguoi My.

Tir nhitng phén tich trén day, c6 thé két luan
rang van hoa cong déng dwoc phan anh trong
thanh ngit, tuc ngir c6 thanh té chi con sd tiéng
Anh véi da sic mau, da phuong dién, bit ngudn tir
nhitng bai hoc kinh nghiém vé lao dong san Xuét,
kinh nghiém séng dén cac mdi quan hé xa hoi, mbi
quan hé quan hé nhan qua, nhitng quy tic (mg xtr,
tinh than doan két, hop tac va tinh yéu qué huong
dat nude.

4. KET LUAN

Vin hoa va ngén ngit ¢6 mdi quan hé chat
ch€ voi nhau. Ngon ngit, mot mat, 1a mot b phan
cAu thanh cta van hoa; mat khac, n 1a mot tdm
guong phan chiéu van hoa khi chung dan xen va
anh hudéng 1an nhau. Béi vay, sau khi phan tich
2467 thanh ngit, 801 tuc ngir tiéng Anh c6 thanh
t chi con s6 dudi anh sang ciia ngdn ngit hoc vin
hoa, co thé di dén két luan ring van hoa cong dong
dugc phan anh rd nét ¢ sau linh vuc: kinh nghiém
san xuét, kinh nghi¢m séng, quan hé xa hoi, quan
hé nhén qua, quy tic ing xir va tinh than doan két
va tinh yéu qué huong dit nuéc./.
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REFLECTION OF COMMUNITY CULTURE IN ENGLISH IDIOMS AND PROVERBS
CONTAINING NUMBER-DENOTING COMPONENTS

TRAN LE DUYEN, NGO QUY CHUNG

Abstract: Numbers play a crucial role in not only conveying the meaning of counting and ordinality
but also expressing typical linguistic features, contributing to the formation of idioms and proverbs
containing components denoting numbers. Besides English words representing real and ordinal
numbers such as “one, two, three, thousand, million, first, fifth, ...”, there also exist such variations as
“couple, double, triple, quarter, dozen, twice, once, each, ...” signifying numerical concepts. Thanks
to their appearance in idioms and proverbs, the English language exhibits a greater quantity and
diversity as well as richer cultural peculiarities. Therefore, this article pinpoints one of the important
features reflected in English idioms and proverbs containing components denoting numbers in the
light of linguoculturology: community culture.

Keywords: community culture, symbolic meanings, idioms, proverbs containing components
denoting numbers
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Tiép theo trang 78:

PROJECT-BASED LEARNING AND ITS APPLICATION IN TEACHING FRENCH
AT FOREIGN TRADE UNIVERSITY

DO THI THU GIANG

Abstract: Project-based learning is a method of teaching that stimulates learners' self-learning
ability and creative thinking. It is therefore still a recommended method in the teaching of foreign
languages in general and French in particular. With the desire to innovate teaching methods, in
particular to improve the effectiveness of French teaching in Foreign Trade University, we conducted
an experimental study by applying the project-based learning in the course on French Civilization for
students majoring in Business French at Foreign Trade University to evaluate the effectiveness of this
method. This study provides a solid foundation for recommending the application of project-based
learning in teaching French at Foreign Trade University to enhance education quality.

Keywords: project-based learning, teaching French, teaching method
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